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I. Inleiding I. Introduction

Dit optioneel bicameraal wetsontwerp werd in de
Kamer van volksvertegenwoordigers oorspronkelijk
ingediend als een wetsontwerp van de regering (stuk
Kamer, nr. 52-1012/1). Het werd op 8 mei 2008
aangenomen door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, met 99 tegen 16 stemmen bij 30 onthoudingen.
Het werd op 9 mei 2008 overgezonden aan de Senaat
en op 14 mei 2008 geëvoceerd.

Le projet de loi qui fait l'objet du présent rapport
relève de la procédure bicamérale facultative et a été
déposé initialement à la Chambre des représentants en
tant que projet de loi du gouvernement (doc. Chambre,
no 52-1012/1). Il a été adopté à la Chambre des
représentants le 8 mai 2008 par 99 voix contre 16 et
30 abstentions. Il a été transmis au Sénat le 9 mai 2008
et évoqué le 14 mai 2008.

De commissie heeft dit wetsvoorstel besproken
tijdens haar vergadering van 21 mei 2008 in aanwe-
zigheid van mevrouw Laurette Onkelinx, vice-eerste-
minister en minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid, mevrouw Joëlle Milquet, vice-
eersteminister en minister van Werk en Gelijke
Kansen, mevrouw Marie Arena, minister van Maat-
schappelijke Integratie, Pensioenen en Grote Steden
en mevrouw Sabine Laruelle, minister van KMO,
Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid.

La commission a examiné le projet de loi en
question lors de sa réunion du 21 mai 2008 en
présence de Mme Laurette Onkelinx, vice-première
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, de Mme Joëlle Milquet, vice-première
ministre et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des
chances, de Mme Marie Arena, ministre de l'Intégra-
tion sociale, des Pensions et des Grandes villes, et de
Mme Sabine Laruelle, ministre des PME, des Indé-
pendants, de l'Agriculture et de la Politique scienti-
fique.

II. Inleidende uiteenzettingen II. Exposés introductifs

1. Inleidende uiteenzetting van de vice-eerstemin-
ister en minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid

1. Exposé introductif de la vice-première ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique

Titel IV. — Volksgezondheid Titre IV. — Santé publique

Het wetsontwerp voorziet het uitstellen van de
datum van inwerkingtreding van de wet inzake de
patiëntenmobiliteit, die op 1 juli in werking moest
treden. Het blijkt immers dat met name artikel 104ter
van de wet op de ziekenhuizen problemen oplevert
inzake de uitvoering ervan. Het vastleggen van het
budget voor de buitenlandse patiënten die niet onder
toepassing van het in artikel 87, eerste lid, beoogde
Europese reglement vallen, vereist dat er een budget is
en bijkomende ziekenhuisgegevens die tot op heden
niet beschikbaar zijn.

Le projet de loi prévoit de reporter la date d'entrée
en vigueur de la loi relative à la mobilité des patients
qui devait entrer en vigueur le 1er juillet. En effet, il
s'avère que des problèmes se posent, en particulier
pour la mise en œuvre de l'article 104ter de la loi sur
les hôpitaux. La fixation de l'enveloppe pour les
patients étrangers qui ne relèvent pas du règlement
européen visé à l'article 87, alinéa 1er, nécessite un
budget et des données hospitalières supplémentaires
dont on ne dispose pas actuellement.

Enerzijds is het supplementaire budget nog niet
voorzien. Anderzijds zullen de ziekenhuisgegevens
die een berekening mogelijk maken pas eind 2008,
begin 2009 beschikbaar zijn. Gelet op het feit dat de
inwerkingtreding van de wet klaarblijkelijk tot juri-
dische onzekerheid zou leiden, stelt dit artikel de
inwerkingtreding van de wet uit tot een door de
Koning te bepalen datum en voegt het de mogelijkheid
in om een gedeeltelijke inwerkingtreding uit te voeren.

D'une part, le budget supplémentaire n'a pas encore
été prévu. D'autre part, les données hospitalières
permettant de faire le calcul ne seront disponibles
que fin 2008, début 2009. Compte tenu du fait que
l'entrée en vigueur de la loi entraînerait manifestement
une insécurité juridique, il est proposé de la reporter à
une date à fixer par le Roi, tout en laissant la
possibilité d'une entrée en vigueur partielle.

Het tweede hoofdstuk heeft tot doel aan de in het
koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen bedoelde geneeskundige commissies de
middelen te geven om de taken die hun bij wet zijn
opgedragen correct uit te voeren. Bovendien worden

Le second chapitre vise à donner aux commissions
médicales visées dans l'arrêté royal no 78 du 10 no-
vembre 1967 relatif à l'exercice des professions des
soins de santé, les moyens d'exécuter correctement les
missions qui leur sont légalement confiées. En outre,
de nouvelles missions leur sont confiées via la loi,
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hun via de wet nieuwe taken toegewezen, taken welke
die commissies, bij gebrek aan terzake bevoegde
organen, nu reeds uitoefenen met de middelen waar-
over zij beschikken.

missions que ces commissions, à défaut d'organes
compétents en la matière, exercent déjà actuellement
avec les moyens dont elles disposent.

Met andere woorden, dit hoofdstuk geeft aan de
geneeskundige commissies de nodige instrumenten
om erop toe te zien dat patiënten kwaliteitsvol
verzorgd worden door geneeskundigen die lichame-
lijk, psychisch, moreel en wettelijk geschikt zijn om
hun beroep uit te oefenen.

En d'autres termes, le présent chapitre donne aux
commissions médicales les outils nécessaires pour
veiller à ce que les patients bénéficient de soins de
qualité dispensés par des praticiens physiquement,
psychiquement, moralement et légalement aptes à
exercer leur profession.

De belangrijkste van die wijzigingen zijn opge-
nomen in de wet houdende niet dringende diverse
bepalingen, maar inmiddels kan het Parlement zich
uitspreken over de opheffing van het schorsend
karakter van het beroep voor die commissies.

L'essentiel de ces modifications sont contenues dans
la loi portant des dispositions diverses non urgentes
mais dores et déjà, le Parlement est amené à se
prononcer sur la suppression du caractère suspensif
des recours devant ces commission.

Het wetsontwerp stelt de inwerkingtreding uit van
de nieuwe reglementering betreffende zuurstof, om de
brede reflectie die over dat wat speciale product is
aangevat bij het geneesmiddelenagentschap, het tech-
nisch comité van het RIZIV en de FOD Volksgezond-
heid, tot een goed einde te kunnen brengen.

Le projet de loi postpose l'entrée en vigueur de la
nouvelle réglementation relative à l'oxygène afin que
la réflexion globale qui a débuté sur ce produit un peu
particulier puisse être menée à bien au sein de l'agence
des médicaments, du comité technique de l'INAMI et
du SPF Santé publique.

Tot slot bevat de laatste afdeling een belangrijke
hervorming van het a posteriori controlevisum van het
voorschrijven van geneesmiddelen. Deze hervorming
werd onderhandeld in de schoot van de Commissie
geneesheren-ziekenfondsen en beoogt voornamelijk
het concentreren van de controles op de voorschrijvers
die een bepaalde drempel overschrijden van voor-
schriften die niet conform zijn met de regels die
uitgevaardigd werden voor het voorschrijven van
farmaceutische specialiteiten binnen deze categorieën.
Het wetsontwerp verduidelijkt eveneens de vastleg-
ging van deze drempels en de controle-indicatoren.

Enfin, la dernière section comprend une réforme
importante du contrôle a posteriori sur la prescription
de médicaments. Cette réforme a été négociée au sein
de la Commission médico-mutualiste. Elle vise essen-
tiellement à concentrer les contrôles sur les prescrip-
teurs qui dépassent un seuil déterminé de prescriptions
qui ne sont pas conformes aux règles édictées pour la
prescription de spécialités pharmaceutiques dans ces
catégories. Le projet de loi précise également la
définition de ces seuils et des indicateurs de contrôle.

Titel V. Sociale Zaken Titre V. Affaires sociales

Het eerste en ook het laatste hoofdstuk beogen de
inning van de bijdragen door de RSZ te verbeteren.

Le premier et dernier chapitre vise à améliorer la
perception des cotisations au sein de l'ONSS.

De uitvoering van het jongste centraal akkoord wat
de resultaatgerelateerde niet-recurrente voordelen be-
treft, voorzag immers in de betaling van de solidari-
teitsbijdrage bij de betaling van het vierde kwartaal.
Dat deed, zowel voor de RSZ als voor de werkgevers,
een probleem rijzen als een werknemer ondertussen de
onderneming had verlaten. Daarom wordt voorgesteld
dat die bijdrage betaald wordt in het kwartaal tijdens
hetwelk het voordeel werd toegekend.

En effet, l'exécution du dernier accord interprofes-
sionnel en ce qui concerne les avantages non
récurrents liés aux résultats prévoyait le paiement de
la cotisation de solidarité au moment du paiement du
dernier trimestre. Ceci posait un problème tant à
l'ONSS qu'aux employeurs lorsqu'un travailleur quit-
tait l'entreprise entre-temps. Dès lors, il est proposé
que cette cotisation soit payée le trimestre pendant
lequel l'avantage a été alloué.

Een betere inning van de bijdragen wordt ook
verwezenlijkt via het mechanisme van de zogenaamde
vierde weg, dat aan de optredende notarissen en
gerechtsdeurwaarders de verplichting oplegt vragen te
stellen aan de instellingen die de bijdragen innen als ze
goederen verkopen. Vastgesteld moet worden dat dit
mechanisme onwerkbaar is als de akten van vervreem-

Une meilleure perception des cotisations est aussi
réalisée à travers le mécanisme dit de la quatrième
voie qui impose une obligation aux notaires et aux
huissiers instrumentant d'interroger les organismes de
perception de cotisations lorsqu'il effectue des ventes
de biens. Force est de constater que ce mécanisme est
mis à néant lorsque les actes d'aliénation donnent lieu
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ding aanleiding geven tot een rangregeling. Om te
voorkomen dat de instellingen die de socialezeker-
heidsbijdragen innen, tijd en geld verliezen, omvat
deze titel een bepaling die analoog is met die welke op
fiscaal vlak werd uitgevaardigd om de werkbaarheid
van het systeem in stand te houden.

à une procédure d'ordre. Pour éviter une perte de
temps et d'argent pour les organismes percepteurs de
cotisations sociales, cette section prévoit une disposi-
tion analogue à celle qui a été prise au niveau fiscal
pour maintenir le système opérationnel.

Inzake kinderbijslag bestond er rechtsonzekerheid
betreffende de persoon die verantwoordelijk is voor de
aansluiting bij een kinderbijslagfonds, wanneer de
bezoldiging van de werknemer door een derde werd
betaald. Door de aansluiting ook ten laste te leggen
van de derde die de bezoldiging betaalt, verdwijnt
deze rechtsonzekerheid.

En matière d'allocations familiales, une insécurité
juridique existait quant à la personne responsable de
l'affiliation à une caisse d'allocations familiales lors-
que la rémunération du travailleur était payée par un
tiers. Il est mis fin à cette insécurité juridique en
mettant aussi l'affiliation à charge du tiers payeur de la
rémunération.

De afdeling betreffende de socio-professionele
wederopname beoogt het mogelijk te maken dat het
lange overleg dat bezig is tussen de verschillende
sectoren van de arbeidsongevallen, de beroepsziekten
en de ziekteverzekering niet wordt tenietgedaan als
gevolg van het ophouden van de aan de Koning
verleende machtigingen. Gelet op het belang van deze
coördinatie om tot een geslaagde professionele weder-
opname te komen, is het noodzakelijk dat men het aan
de verschillende sectoren mogelijk maakt om inzake
deze coördinatie tot een resultaat te komen.

La section relative à la réinsertion socioprofession-
nelle vise à permettre au long travail de concertation
qui est en cours entre les différents secteurs des
accidents de travail, maladies professionnelles et de
l'assurance maladie, ne soit pas mis à néant à l'issue
des habilitations données au Roi. Vu l'importance de
cette coordination pour permettre une réinsertion
professionnelle réussie, il est nécessaire de permettre
aux différents secteurs d'aboutir à cette coordination.

2. Inleidende uiteenzetting van de minister van
KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en We-
tenschapsbeleid

2. Exposé introductif de la ministre des PME, des
Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique
scientifique

Mevrouw Laruelle, minister van KMO's, Zelfstan-
digen, Landbouw en Wetenschapsbeleid, geeft toelich-
ting bij de artikelen 57 en 58.

Mme Laruelle, ministre PME, des Indépendants, de
l'Agriculture et de la Politique scientifique, commente
les articles 57 et 58..

Artikel 57 is erop gericht een ongelijke behandeling
tussen werknemers en zelfstandigen inzake de toepas-
sing van de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding van de
discriminatie tussen mannen en vrouwen weg te
werken.

L'article 57 tend à supprimer un traitement inégal
entre les travailleurs salariés et les indépendants pour
ce qui est de l'application de la loi du 10 mai 2007
tendant à lutter contre la discrimination entre les
femmes et les hommes.

Artikel 58 wijzigt de wetgeving betreffende de
sociale kennisgevingen om te vermijden dat deze
bepalingen onwerkzaam worden in bepaalde omstan-
digheden ingevolge de laatste evoluties in de recht-
spraak inzake fiscale kennisgevingen.

L'article 58 modifie la législation relative aux
notifications sociales pour éviter de rendre ces
dispositions inopérantes dans certaines circonstances
suite aux dernières évolutions jurisprudentielles en
matière de notifications fiscales.

3. Inleidende uiteenzetting van de vice-eerstemin-
ister en minister van Werk en Gelijke Kansen

3. Exposé introductif du vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi et de l'Égalité des chances

Mevrouw Joëlle Milquet, minister van Werk, legt
uit dat de artikelen 60 tot 71 van Titel VII «Werk »
van het wetsontwerp hoofdzakelijk een technisch doel
hebben.

Mme Joëlle Milquet, ministre de l'Emploi, expose
que les articles 60 à 71 du Titre VII « Emploi » du
projet ont une visée essentiellement technique.
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Artikel 59 strekt ertoe in de wet de definitie te
verankeren die het Hof van Cassatie van het begrip
« belangrijkste kostwinner » heeft geformuleerd, ten-
einde komaf te maken met de rechtsonzekerheid
waartoe de vigerende omschrijving leidt.

L'article 59 vise à consacrer dans la loi la définition
de la Cour de cassation sur la notion de principale
source de revenus, afin de lever l'insécurité juridique
de la définition actuelle.

Ook de artikelen 60 en 61 beogen uiteenlopende
interpretaties te voorkomen met betrekking tot de
datum waarop de verwijlintresten van rechtswege
worden toegepast, te weten te rekenen van de datum
van ontvangst van de stukken ter staving.

Les articles 60 et 61 visent également à éviter les
interprétations divergentes en ce qui concerne la date à
laquelle les intérêts de retard sont appliqués de plein
droit, c'est-à-dire à partir de la date de réception des
pièces justificatives.

Artikel 63 is erop gericht het tijdstip aan te passen
waarop het loon dat overeenstemt met het jaarlijks
toegestane aantal overuren kan worden uitbetaald,
alsmede het mogelijk te maken dat een deel van dat
toegestane aantal uren op zaterdag wordt gepresteerd.
Die bepalingen berusten op een overeenkomst met de
sociale partners.

L'article 63 vise à adapter le moment où le salaire
correspondant au nombre annuel d'heures supplémen-
taires autorisé peut être payé et à permettre qu'une
partie de ce nombre autorisé soit prestée le samedi.
Ces dispositions reposent sur un accord des partenai-
res sociaux.

Artikel 64 voorziet in een bijsturing van de definitie
van het begrip «werkdag », alsook in een aanpassing
van de sancties ten aanzien van ondernemingen die de
bepalingen inzake de indienstnemingsquota voor
jonge werknemers niet in acht nemen.

L'article 64 modifie la définition des jours ouvrables
et adapte les sanctions à l'égard des entreprises qui ne
respectent pas les dispositions relatives au quota
d'engagement de jeunes travailleurs.

De bepalingen van de artikelen 65 en 66 hebben
betrekking op het Fonds voor Bestaanszekerheid, en
beogen te waarborgen dat de voordelen gratis zijn
voor alle rechthebbenden, ongeacht of zij al dan niet
lid zijn van een vakbond.

Les dispositions des articles 65 et 66 visent le Fonds
de sécurité d'existence et ont pour but d'assurer la
gratuité des avantages pour tous les bénéficiaires,
qu'ils soient syndiqués ou non.

In de artikelen 67 en 68 wordt bepaald dat de
luchthavens van Luik en van Charleroi veiligheids-
taken mogen uitbesteden aan privéondernemingen,
overeenkomstig de afwijking waarom het Waals
Gewest heeft verzocht.

Les articles 67 et 68 permettent aux aéroports de
Liège et de Charleroi de confier les tâches de sécurité à
des sociétés privées, conformément à la dérogation
demandée par la Région wallonne.

Artikel 69 beoogt de diverse interpretaties over de
toekenning van intresten op het brutoloon van de
werknemers op elkaar af te stemmen.

L'article 69 vise à harmoniser les interprétations
relatives à l'octroi des intérêts sur le salaire brut des
travailleurs.

III. Artikelsgewijze bespreking III. Discussion des articles

Artikelen 29bis en 29ter (nieuw) Articles 29bis et 29ter (nouveau)

Amendement nr. 8 Amendement no 8

Mevrouw Vanlerberghe dient amendement nr. 8 in
(stuk Senaat, nr. 4-739/2), dat ertoe strekt om in
titel IV, een hoofdstuk 4 in te voegen dat de
artikelen 29bis en 29ter omvat, luidende als volgt :

Mme Vanlerberghe dépose l'amendement no 8 (doc.
Sénat, no 4-739/2), visant à insérer dans le titre IV un
chapitre 4 contenant les articles 29bis et 29ter
suivants :

«Art. 29bis. In het artikel 90, § 2, van de » wet
van 7 augustus 1987 op de ziekenhuizen wordt een
punt e) toegevoegd :

«Art. 29bis. L'article 90, § 2, de la loi du 7 août
1987 sur les hôpitaux, est complété par un point e),
libellé comme suit :

« e) wanneer de opname geschiedt voor een
patiënt die de leeftijd van 65 jaar heeft bereikt en
dit vanaf de achtste dag van de ziekenhuisopname
geteld per kalenderjaar. »

« e) lorsque l'admission concerne un patient qui
a atteint l'âge de 65 ans, et ce, à compter du
huitième jour de l'admission à l'hôpital, compté
par année civile. »

( 5 ) 4-739/4 - 2007/2008



Art. 29ter. § 1. In artikel 138, § 2, van dezelfde
wet wordt in het tweede lid na de woorden « (en d) »
de woorden « (en e) » toegevoegd.

Art. 29ter. § 1. À l'article 138, § 2, alinéa 2, de la
même loi, les mots « (et d) » sont remplacés par les
mots « (, d) (et e) ».

§ 2. In artikel 138, § 4, van dezelfde wet wordt in
het eerste lid na de woorden « en d' de woorden
« (en e) » toegevoegd. »

§ 2. À l'article 138, § 4, alinéa 1er, de la même loi,
les mots « et d » sont remplacés par les mots « , d (et
e) ».

Mevrouw Vanlerberghe licht toe dat dit amende-
ment betrekking heeft op de honorariumsupplementen,
waarvan vooral de oudere patiënten het slachtoffer
zijn. Het amendement wil dan ook het aanrekenen van
supplementen voor patiënten van 65 jaar of ouder die
langer dan een week in het ziekenhuis verblijven.
Vanzelfsprekend zou het wenselijk zijn om de hono-
rariumsupplementen volledig af te schaffen, maar
vermits dit op vandaag niet onmiddellijk mogelijk
blijkt, is het toch belangrijk vooral de ouderen hiervan
reeds te vrijwaren. Spreekster benadrukt dat deze
groep van de bevolking het moeilijk heeft om tegen
een betaalbaar tarief een hospitalisatieverzekering af te
sluiten.

Mme Vanlerberghe explique que cet amendement
porte sur les suppléments d'honoraires, dont les
patients âgés sont les victimes principales. L'amende-
ment veut dès lors interdire la facturation de sup-
pléments à des patients de 65 ans ou plus qui sont
hospitalisés durant plus d'une semaine. Bien entendu,
il serait souhaitable d'abolir complètement les sup-
pléments d'honoraires, mais comme cela ne s'avère pas
possible dans l'immédiat, il importe malgré tout d'en
préserver dès à présent les personnes âgées. L'inter-
venante souligne que cette catégorie de la population a
les pires difficultés à souscrire une assurance hospi-
talisation à un tarif abordable.

De heer Beke meent dat de doelstelling van dit
amendement zeer terecht is en verwijst naar een
wetsvoorstel dat hieromtrent in de vorige legislatuur
werd ingediend maar evenwel nooit werd besproken.

M. Beke estime que l'objectif de cet amendement
est tout à fait louable et renvoie à une proposition de
loi déposée à ce sujet sous la précédente législature,
mais qui n'a jamais été examinée.

Mevrouw Onkelinx, vice-eersteminister en minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, merkt op dat
er vandaag reeds bepalingen die chronisch zieken
beschermt tegen de aanrekening van honorariumsup-
plementen en die dezelfde doelstellingen hebben als
het amendement.

Mme Onkelinx, vice-première ministre et ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, fait
remarquer qu'il existe déjà des dispositions qui
protègent les malades chroniques contre les supplé-
ments d'honoraires et qui convergent avec les objectifs
de l'amendement.

Bovendien verwijst zij naar de overeenkomst in de
Commissie geneesheren-ziekenfondsen, die door de
vorige regering werd bekrachtigd, waarin een aantal
afspraken werden gemaakt met betrekking tot deze
problematiek. Het is belangrijk dat een eventuele
regeling kan steunen op een consensus tussen de
actoren op het terrein en het lijkt dan ook wenselijk
om de onderhandelingen tussen de betrokken partijen
zoveel als mogelijk kansen te geven.

Elle renvoie en outre à la convention conclue au
sein de la Commission médico-mutualiste, qui a été
homologuée par le précédent gouvernement, et qui
consacre une série d'accords en rapport avec cette
problématique. Il est essentiel qu'un règlement éven-
tuel puisse s'appuyer sur un consensus entre les acteurs
de terrain et il paraît dès lors souhaitable de donner un
maximum de chances aux négociations entre les
parties concernées.

Amendement nr. 8 wordt verworpen met 10 stem-
men tegen 1 stem.

L'amendement no 8 est rejeté par 10 voix contre 1.

Artikel 33 Article 33

Amendement nr. 9 Amendement no 9

Mevrouw Vanlerberghe en mevrouw Temmerman
dienen amendement nr. 9 in (stuk Senaat, nr. 4-739/2),
dat tot doel heeft het artikel 33 te doen vervallen. Er
wordt, omwille van de politieke toestand, een uitstel
van 2 jaar gevraagd om deze maatregel te laten in
werking treden. De indieners van het amendement
vinden dit niet correct ten opzichte van de personen
met een arbeidsongeschiktheid.

Mmes Vanlerberghe et Temmerman déposent
l'amendement no 9 (doc. Sénat, no 4-739/2), qui vise
à supprimer l'article 33. En raison de la situation
politique, il est demandé de reporter de 2 ans l'entrée
en vigueur de cette mesure. Les auteurs de l'amende-
ment ne trouvent pas cela correct vis-à-vis des
personnes victimes d'une incapacité de travail.
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Amendement nr. 9 wordt verworpen met 10 stem-
men tegen 1 stem.

L'amendement no 9 est rejeté par 10 voix contre 1.

Artikel 58bis (nieuw) Article 58bis (nouveau)

Amendement nr. 10 Amendement nr. 10

Mevrouw Vanlerberghe dient amendement nr. 10
(stuk Senaat nr. 4-739/2) in, dat strekt om een
artikel 58bis in te voegen in titel VI, hoofdstuk VI.

Mme Vanlerberghe dépose un amendement no 10
(doc. Sénat, no 4-739/2) visant à insérer un
article 58bis au titre VI, chapitre VI.

Artikel 58 vervangt artikel 23ter, § 3, van het
koninklijk besluit van 27 juli 1967 houdende inrich-
ting van het sociaal statuut der zelfstandigen. Die
wijziging impliceert dat artikel 23ter, § 4, ook moet
worden gewijzigd om te verwijzen naar de termijn
bedoeld in § 3, vierde lid, en niet naar § 3, derde lid.
Dat is het doel van amendement nr. 10.

L'article 58 remplace l'article 23ter, § 3, de l'arrêté
royal du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants. Cette modification implique
que l'article 23ter, § 4, devrait être modifié aussi pour
faire référence au délai visé au § 3, alinéa 4, et non au
§ 3, alinéa 3. C'est l'objet de l'amendement no 10.

Mevrouw Laruelle, minister van KMO's, Zelfstan-
digen, Landbouw en Wetenschapsbeleid, geeft toe dat
de tekst een fout bevat. Omdat er een nieuw lid wordt
ingevoegd, is de verwijzing naar het derde lid niet
meer correct. Ze stelt voor het probleem met een
technische correctie te verhelpen.

Mme Laruelle, ministre des PME, des Indépen-
dants, de l'Agriculture et de la Politique Scientifique,
reconnaît qu'il y a une erreur dans le texte. Le renvoi à
l'alinéa 3 n'est plus correct vu l'insertion d'un nouvel
alinéa. Elle propose de résoudre le problème par une
correction technique.

Mevrouw Vanlerberghe is het met die oplossing
eens.

Mme Vanlerberghe est d'accord avec cette solution.

Amendement nr. 10 wordt ingetrokken. L'amendement no 10 est retiré.

Artikel 62 Article 62

Amendement nr. 11 Amendement no 11

Mevrouw Vanlerberghe dient amendement nr. 11 in
(stuk Senaat, nr. 4-739/2), dat in artikel 62 de
verwijzing naar artikel 119 wenst te vervangen naar
artikel 59. Deze verwijzing is immers manifest onjuist
vermits er geen artikel 119 in het wetsontwerp is.

Mme Vanlerberghe dépose l'amendement no 11
(doc. Sénat, no 4-739/2), visant à supprimer, à
l'article 62, la référence à l'article 119, par celle à
l'article 59. En effet, cette référence est manifestement
inexacte puisque le projet de loi ne comprend pas
d'article 119.

Mevrouw Milquet, vice-eersteminister en minister
van Werk en Gelijke Kansen, meent dat het hier gaat
om een technische correctie.

Mme Milquet, vice-première ministre et ministre de
l'Emploi et de l'Égalité des chances, est d'avis qu'il
s'agit en l'espèce d'une correction technique.

Mevrouw Vanlerberghe kan hiermee instemmen. Mme Vanlerberghe partage cette opinion.

Amendement nr. 11 wordt ingetrokken. L'amendement no 11 est retiré.
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IV. Stemmingen IV. Votes

De artikelen 22 tot 34 en de artikelen 57 tot 70, die
aan de commissie voor de Sociale Aangelegenheden
werden toegewezen, worden in hun geheel aange-
nomen met 10 stemmen bij 1 onthouding.

L'ensemble des articles 22 à 34 et des articles 57 à
70, dont la commission des Affaires sociales a été
saisie, sont adoptés par 10 voix et 1 abstention.

Dit verslag is goedgekeurd met eenparigheid van de
9 aanwezige leden.

Le présent rapport a été approuvé à l'unanimité des
9 membres présents.

De rapporteur, De voorzitter,

Els SCHELFHOUT. Nahima LANJRI.

La rapporteuse, La présidente,

Els SCHELFHOUT. Nahima LANJRI.

*
* *

*
* *

Behoudens onderstaande tekstcorrecties
zijn de teksten van de door de commissie

aangenomen artikelen dezelfde
als die overgezonden door de Kamer

van volksvertegenwoordigers
(stuk Kamer, nr. 52-1012/15)

Hormis les corrections de texte ci-après,
le texte des articles adoptés

par la commission est identique
à celui transmis par la Chambre

des représentants
(doc. Chambre, no 52-1012/15)

*
* *

*
* *

Door de commissie voorgestelde tekstcorrecties : Corrections de texte proposées par la commission :

1) Art. 58 1) Art. 58

Dit artikel wordt vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 58. — In artikel 23ter van het koninklijk
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van
het sociaal statuut der zelfstandigen, ingevoegd bij de
wet van 20 juli 2005 en laatst gewijzigd bij de wet van
27 december 2006, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

«Art. 58.— À l'article 23ter de l'arrêté royal no 38
du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants, inséré par la loi du 20 juillet
2005 et modifié en dernier lieu par la loi du
27 décembre 2006, sont apportées les modifications
suivantes :

2o § 3 wordt vervangen als volgt : 1o. le § 3 est remplacé comme suit :

« § 3. Wanneer de in paragraaf 1 bedoelde akte
verleden is, geldt de in § 2 bedoelde kennisgeving als
beslag onder derden in handen van de notaris op de
bedragen en waarden die hij krachtens de akte onder
zich houdt voor rekening of ten bate van de
schuldenaar van de inninginstelling van socialezeker-
heidsbijdragen en geldt als verzet tegen de prijs in de
zin van artikel 1642 van het Gerechtelijk Wetboek in
de gevallen waarin de notaris gehouden is deze
bedragen en waarden overeenkomstig de artike-
len 1639 tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek te
verdelen.

« § 3. Lorsque l'acte visé au paragraphe 1er est
passé, la notification visée au § 2 emporte saisie-arrêt
entre les mains du notaire sur les sommes et valeurs
qu'il détient en vertu de l'acte pour le compte ou au
profit du débiteur de l'organisme percepteur de
cotisations de sécurité sociale et vaut opposition sur
le prix au sens de l'article 1642 du Code judiciaire
dans les cas où le notaire est tenu de répartir ces
sommes et valeurs conformément aux articles 1639 à
1654 du Code judiciaire.

Onverminderd de rechten van derden, is de notaris,
wanneer de in § 1 bedoelde akte verleden is, ge-
houden, onder voorbehoud van de toepassing van de
artikelen 1639 tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek,

Sans préjudice des droits des tiers, lorsque l'acte
visé au § 1er est passé, le notaire est tenu, sous réserve
de l'application des articles 1639 à 1654 du Code
judiciaire, de verser entre les mains de l'organisme
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de bedragen en waarden die hij krachtens de akte
onder zich houdt voor rekening of ten bate van de
schuldenaar van de inninginstelling in handen van de
inninginstelling van de socialezekerheidsbijdragen te
storten, uiterlijk de achtste werkdag die volgt op het
verlijden van de akte, ten belope van het bedrag van de
schuldvorderingen waarvan hij in kennis werd gesteld
in uitvoering van paragraaf 2.

percepteur de cotisations de sécurité sociale, au plus
tard le huitième jour ouvrable qui suit la passation de
l'acte, les sommes et valeurs qu'il détient en vertu de
l'acte pour le compte ou au profit du débiteur de
l'organisme percepteur, à concurrence du montant des
créances qui lui a été notifié en exécution du
paragraphe 2.

Daarenboven, indien de aldus voor beslag onder
derden getroffen sommen en waarden minder bedra-
gen dan het totaal der sommen verschuldigd aan de
ingeschreven schuldeisers en aan de verzetdoende
schuldeisers, moet de notaris, op straffe van persoon-
lijke aansprakelijkheid voor het overschot, de inning-
instellingen van de bijdragen daarover inlichten,
uiterlijk de eerste werkdag die volgt op het verlijden
van de akte :

En outre, si les sommes et valeurs ainsi saisies-
arrêtées sont inférieures à l'ensemble des sommes dues
aux créanciers inscrits et aux créanciers opposants, le
notaire doit, sous peine d'être personnellement res-
ponsable de l'excédent, en informer les organismes
percepteurs des cotisations, au plus tard le premier
jour ouvrable qui suit la passation de l'acte :

1o door middel van een procedure waarbij infor-
maticatechnieken worden gebruikt, via de Kruispunt-
bank van de sociale zekerheid;

1o au moyen d'une procédure utilisant les techni-
ques de l'informatique, via la Banque-carrefour de la
sécurité sociale;

2o door elk ander middel waardoor de informatie
kan worden ondertekend en waardoor de verzending
ervan een vaste dagtekening bekomt, wanneer de
informatie niet overeenkomstig 1o kan worden ver-
zonden.

2o par tout autre moyen permettant de signer
l'information et de conférer date certaine à son envoi,
lorsque l'envoi ne peut être effectué conformément au
1o.

Onverminderd de rechten van derden, kan de
overschrijving of de inschrijving van de akte niet
tegen de inninginstellingen van sociale-zekerheidsbij-
dragen ingeroepen worden, indien de inschrijving van
de wettelijke hypotheek geschiedt binnen acht werk-
dagen na de verzending van de in het vorige lid
bedoelde inlichting.

Sans préjudice des droits des tiers, la transcription
ou l'inscription de l'acte n'est pas opposable aux
organismes percepteurs de cotisations de sécurité
sociale, si l'inscription de l'hypothèque légale a lieu
dans les huit jours ouvrables qui suivent l'envoi de
l'information prévue à l'alinéa précédent.

Zijn zonder uitwerking ten opzichte van de schuld-
vorderingen van de inninginstellingen van socialeze-
kerheidsbijdragen die ter uitvoering van paragraaf 2ter
kennis werden gegeven, alle niet-ingeschreven schuld-
vorderingen waarvoor slechts na het verstrijken van de
in het tweede lid voorziene termijn beslag wordt
gelegd of verzet wordt aangetekend. »

Sont inopérantes au regard des créances des
organismes percepteurs de cotisations de sécurité
sociale notifiées en exécution du paragraphe 2, toutes
les créances non inscrites pour lesquelles saisie ou
opposition n'est pratiquée qu'après l'expiration du délai
prévu à l'alinéa 2. »

2o in § 4 worden de woorden « de in § 3, derde lid,
bedoelde termijn » vervangen door de woorden « de in
§ 3, vierde lid, bedoelde termijn ». »

2o au § 4, les mots « le délai prévu au § 3, alinéa 3 »
sont remplacés par les mots « le délai prévu au § 3,
alinéa 4 ». »

2) Art. 62 2) Art. 62

De woorden « artikel 119 » worden vervangen door
de woorden « artikel 59 ».

Remplacer les mots « artcle 119 » par les mots
« article 59 ».

81975 - I.P.M.
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